HUNGRY BEAST 

”I had t three chairs in my house: one for solitude, two for friendship, three for society” (Walden1854)

H D Thoreau 1854
One Chair: Solitude
Two Chairs: Friendship

Three Chairs: Society
point of (no) return



today: Obama

yesterday: Bush


before yesterday: Hitler
tomorrow



s/he: individuall
generalise: local

generalise: national
generalise: global



as: complement
…
with: competition

for: normality

?: ??????????

……………………
a normal, white male
subtle malediscrimination

 malediscrimination
male-terror

Deutsch

ein Deutscher

Kristallnacht


Lebensraum

HadamarDE

SVENSKA

en svensk

kanske/perhaps/vieleicht

myth ’Lagom’

KungsgatanswastiskaSE
Lagom är ett svenskt ord med betydelsen "precis rätt", "tillräckligt", "adekvat", "så bra/mycket som det borde vara".

En flitigt citerad, folketymologisk, förklaring är att ordet lagom härstammar från det gamla bondesamhällets måltider, då alla på gården åt från samma gryta och drack ur samma bägare. Då ville det till att det räckte "laget om". Detta är dock en myt. 

ENGLISH
Lagom: I adverb: just right (enough); sufficiently (tillräckligt); moderately (med måtta)
II oböjligt adjektiv: just right; enough (nog), just about enough; sufficient, adequate (tillräcklig); fitting, appropriate, suitable (passande)
Ex. "Did you have enough previous knowledge to follow the course?" 
DEUTSCH
Lagom: I [gerade] richtig, mässig (måttlig)
II recht (riktig), richtig (riktig), genÃ¼gend (tillräcklig), ausreichend (tillräcklig), passend (passande, lämplig), angemessen (passande, lämplig)
III ~ är bäst: alles mit Mass und Ziel; det rätta (gyllene) ~: das rechte Mass, die goldene Mitte 

© no copyright stephanSE 2009-07-13

ENGLISH. Thoreau mentions in Walden three chairs: ”I had t three chairs in my house: one for solitude, two for friendship, three for society”. Decision for the table was a mentioned opinion on Germans at my former work, answered with my opinion on Swedes – adjusted later with ’point of (no) return and the other keywords. Highlighted are the phases of discrimination, the cause and source the normal, white male, frontacting as a hungry beast, behindhiding (Code Napoleon § 341 und z B “Autism is a diverging pathological trait, generally seen with men”, Lorna Wing). Not forgetting: As famous photographeness not in Edinburgh or Paris but in London she pleasures to humilate back the ’deeply serious’ monster as defeated monster-customer in her studio, the Rosina da Silva studio. Neither: ”How much the female artists are seen, asking for and taking more and more room – they practise their art, as Dibutatis did, in the name of the father.” The keywords Kristallnacht, Lebensraum, HadamarDE, perhaps, moderately, KungsgatanSwastikaSE are a dangerous trap which should mean: not to compete for power (as woman, coloured, disabled) but as a complement to normality.
DEUTSCH. Thoreau erwähnt in Walden drei Stuehle: : ”I had t three chairs in my house: one for solitude, two for friendship, three for society”. Ausgangspunkt der Tabelle ist ein Ausspruch ueber Deutsche an meinem ehemaligen Arbeitsplatz den ich beantwortete ueber Schweden, erweitert mit point of (no) return. Hinzugefuegt das Phänomen Obama, Bush, Hitler und ’tomorrow’. Im Blick die verschiedene Diskriminierung (der Frau, dem Farbigen und Behinderten) durch das hungrige normale, männliche, weisse Raubtier: seine Stärke ist ausschlaggebend; dahinter aber (Code Napoleon § 341 und z B “Autism is a diverging pathological trait, generally seen with men”, Lorna Wing). Nicht zu vergessen: As famous photographeness not in Edinburgh or Paris but in London she pleasures to humilate back the ’deeply serious’ monster as defeated monster-customer in her studio, the Rosina da Silva studio. Eller bör inte glömmas: ”How much the female artists are seen, asking for and taking more and more room – they practise their art, as Dibutatis did, in the name of the father.” Es geht um individuelle, lokale, nationale und globale Diskriminierung der Kernworte Kristallnacht, Lebensraum, HadamarDE. Hinter dieser furchterregenden Opfer-Maske muss es gehen um Ergänzung, nicht Machtaustausch, der Macht. 
SVENSKA I boken Walden nämner Thoreau tre stolarna, : ”I had t three chairs in my house: one for solitude, two for friendship, three for society”Utgångspunkten är: ett arbetsplatsuttalande om tyskar, mitt svar om svenskar, som kompletterades med bortom de tre stolar, point of (no) return. Nyckelorden tillfogades senare. Individens individuella ställning har emot sig det lokala, nationella och globala barriären: de hungriga vilddjuret vars hunger måste stillas, inte bekämpas. Vilddjuret är den vita, normala mannen som förtrycker triaden kvinnan, den färgade och funktionshindrade – trots svaghet har den samhällsmakten (Code Napoleon § 341 och t ex “Autism is a diverging pathological trait, generally seen with men”, Lorna Wing). Räcker det med: As famous photographeness not in Edinburgh or Paris but in London she pleasures to humilate back the ’deeply serious’ monster as defeated monster-customer in her studio, the Rosina da Silva studio. Eller bör inte glömmas: ”How much the female artists are seen, asking for and taking more and more room – they practise their art, as Dibutatis did, in the name of the father.” Individen, medveten om den lokala, nationella och globala diskriminering är det en fälla: Kristallnacht och Lebensraum, Kanske och Lagom och HadamarDE är en verklighet som måste bemötas med att vara ett komplement till manlig normal makt.
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